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NOTES 

1 I would like to thank Dr. Muriel Saville-Troike, Dr. Adrienne Lehrer and Dr. Feng-xi Liu 
for their comments and suggestions throughout the writing of the paper. Each of them has 
contributed to my writing in a unique way. Dr. Saville-Troike has enlightened me with the 
importance of the topic ooth linguistic and practical. Dr. Lehrer has guided me to explore the topic 
from the perspective of typological studies. Dr. Lui has given me very helpful suggestions from 
the point of view of Chinese syntax. My special thanks go to Dr. Rudolph Troike who has taken 
his precious time to read the draft and has given me very helpful suggestions for the revision of the 
paper. 

2Jn the discussion of this type of adposition in Chinese, I will apply Saville-Troike's 
( 1992) coined term 'circumposition'. 

3See 2.1. 
4For an embracing list of Chinese co-verbs, see Appendix in Li & Thompson (1974). The 

same list is provided in Appendix in this paper. 
5For the evolution of Chinese co-verbs from verbs, see Li (1980). 
6Chinese characters will be presented in the Chinese phonetic symbols--Pin Yin. 
7The examples in (1) and (2) are from Li & Thompson (1974). 
8Examples ( 4) to (9) are from Li & Thompson ( 1974). 
9Chinese "le" may denote either the past tense or the perfective aspect. 
10This rule holds "In a coordinate structure, no conjunct may be moved, nor may any 

element contained in a conjunct be moved out of that conjunct" (Ross, 1984, 10). 
1 lThis example sentence is from both Li & Thompson (1974) and Ross (1984) 
12The terms 'N-approach' and 'P-approach' are borrowed from Ernst ( 1988). 
13Jn Chinese, de may occur after noun modifiers. 
14For detailed discussion of P' -- P - (NP) - (PP), see Jackendoff (1981). 
15'fhis list is essentially from Li & Tompson ( 1974). I use, however, numbers 1 to 4 to 

indicate tones. 
16If different from present-day homophone. 
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APPENDIX15 
(Chinese Co-verbs) 

co-verb rough gloss gloss of present gloss of older 
verbal homophone verb ancestor 16 

ail next to be next to 
an4 according to press 
ba3 ( object marker take, hold 
bei4 (agent marker) receive 
ben4 toward (Peking) goto 
bi3 'than' compare 
bu4 ji2 'not so much as' ji2 = reach 
bu4ru2 'not so much as' ru2 = follow 
chao2 facing face have audience 

with the 
emperor 

chen4 take advantage of ride 
cheng2 'by' (e.g. the form, become 

dozen) 
cheng2 take advantage of ride on 
chong4 facing face 
cong2 from follow follow 
da3 from (Peking) hit 
dai4 ti4 in place of take the place of 
dangl in front of serve as 
dao4 to (place) arrive 
dui4 to face 
gei3 for give 
genl with follow 
genl at (Peking) beat 
guan3 (as ba3 with 

jiao4) control, manage 
guil ( agent marker) p~taway 
he2 with ffilX mix 
jiangl [=be (Lit.)] checkmate 
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co-verb rough gloss gloss of present gloss of older 
verbalhon1ophone verbal ancestor 

jiao4 (agent marker) call 
jie3 from (Peking) untie, relieve 
jin3 take first, 

limit let go first 
oneself to 

jiu4 take advantage 
of go 

jiu4 with (food or go with (food or 
drink) drink) 

kao4 dependent on, lean against 
against 

li2 apart from keep distance 
lun4 by(son1e unit evaluate 

measure) 
na2 with take 
ni4 against be opposed to n1eet, welcon1e 
ping2 according to, depend on 

dependent on 
qi3 from (a time, go up (Peking) 

place) 
shi3 with(instru- cause 

ment) 
shou4 ( agent n1arker) receive, suffer fron1 
shun4 along follow 
ti4 in place of substitute for 
tong2 with be the san1e 

(with tong2) 
wang4 facing face 
wang3 toward go 
wei4 for be for the sake of 
xiang4 like be like 
xiang4 facing face 
yan2 along follow along 
yil according to agree with 
(yil)zhao4 according to zhao4 = reflect 
you2 from (Lit.) follow 
yu2 to, for beat 
zai4 at, in beat 


